
stiegen WI[ hinab, besuchten die reiche Quelle Aln
auch Philipp’s uelle ZeENANNT,nıcht verwechseln mı1t A  Ain
Diılweh dem Wege nach Hebron, rıtten das stein1ıge, ENDE
Wady entlang, erreichten Uhr nachmittags Jerusalem
un dankten ott für die angenehme un glückliche Re1se.

(Fortsetzung olg 11 nächsten Jahrgange.)

Commentariıum psalmum >Quare fremuerunt
gentes «

Auecetore Salesıo Tiefenthal,
‚ Addimus ad commentarıum psalmı „ Dixat Dominus“, quoa

11LVYEeNILS hoc ibello per10d1co asC LE 440 MLA
AJL., ] ecommentarıum psalımı „Quare fremuerunt gentes“, Qul ob

argumentum psalmum „DNixıtDominus“ facılePE U locum
PSAULMLO obtin memores cu s Anselm1 Meditare psal-

1screp
Quaes one generales.

111 Kxplicationem continuampsalmı.
Hoec psalmo tredecım sun loei diserepantes :

Vulgata vertitYa 1DSOFUNL seeundum

emp X quod tamen funes OT UNMNl sıgnificat,prou
Vulgata verbum interpretatur Judie. F13 16; 7

et.In hebraico eXiIu nıhil ILVEe itur ulg
inter eOS ei Dominus.

Vulgata habet inıtıum
reX ab prohebr f quod ver

m IB  }
Con 1tUutu

23

S du cum ata.VM

autem ertendum. monte
erba ersu 1atUur

Mign
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ON c7 ON 1O.  5 vertfatur CULLL Vulgata : praedicans
praeceptum GIUS, sed CUM Emmanuele : Enarrabo decretum,
vel CUumM sante Pagnıno: Narrabo mM deeretum quod Jehova
diıxıt a e{C.?) Ista eonstructio 50 8 >N utpote long10r,
deeretum annuntiandum solemn1ıssımum C556 INNULT

DA 111 10  — signıficat LleDCS, sed Nieres

vel confringes COS, pro COS dieitur
In eodem eETSu oeceurrıt ante Lanquam et, PLO QUO nıhil

adest hebraico.
A C duodecimo NO  z} siıynıfcat : apprehen-

dite diseiplinam, ut habet V ulgata secundum Ö0dEXOÜE TALÖELAC
HX sed oseulamını Fıllum, ut habent Santes Pagnınus,

Kmmanuel, Iremellus ?) el aln. S1iC habet Mezler:
„Moribus ut1mını Castıs, vrecs1
UOscula, Qul Kilius ESsSe De1 “4)

In eodem habet Vulgata pOost quando, pPFrO
qQUO nıhıl reperıtur hebraeo.

Item habet Vulgata 111 eodem VeTrSUu PpOStL ırascatur
Nominus, PrO QUO nıhıl Jegitur ebraeo.

L1 Item habet Vulgata 11 fine eiusdem UuS justa, quod
1n hebraeo.
1» Non probarı potestcon1ıunetio Cu. pro in1ıt10

terti. deeimi1 secundum divisionem Vulgatae, est potıus ı
D eodem Versu 210281 tempusSISN

10n Trecie Vulgata: brevı versumest, sed fa ili m qua
Pater coelestis exardescere posset, S1 hominespraecı ue prınc1ıpes,
191038 osculantur Filium, s1Ccut Gen. 26, Sam 19: 31

Paralıp, 16 eft. alıbı, el propterea vert1 deberet: Revera
facıle. Initium ETrg hu1us ersus vert] posset: na exardescere
posset Leveraı facıle 17’2 e1USs.

Insuper praeterita trıbus prımıs versibus talıa sunt 1’6-

Spectiu duurum futurorum V 4°, pro nobis autem sunt prae-
sentla, sıcut ei duo futura 111 A 4.0

Vıdesıs Jes Psaumes etfe. esn1l-Saint--Loup.
Consulatur Inber Psalmorum hebraice CuUuMh latina Santis agnınl.

Basileae 726
Testamentum Vetus abh Im "Tremellio et Fr. Juni0 hebraeo atıne

redditum. Amstelodamı 1651
araphrasıs po&tica Psalmorum auctiore Thoma Mezlero, monacho

Zwifaltensi. Friburgi Brisgoviae 1651
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Hıe psalmus COM poS1ILUS est Davıde, uL CSSC dieıtur

AÄAect 25 efi est. INeIe INEeESS14aN1ICO propheticus ullo
modo ad Darvıdıis histori1am refertur Propterea VOINSIO SYLIACQa
ıllum inser1bit „De VOCa4tLLonNe gentum. Innuit prophetiam de

Chrıstı Kit VT  10 araba Davıdis. Prophetia de Christo
IDomıno et vocat]ıone genthum KEit SsCr1psıL Hıeronymus „AU-
dacıs est unc psalmum interpreftarı velle post Petrum 11 de

alıud senflıre Q Ua actıbus Apostolorum dixerit Petrus. “ *)
Kit Bellarmıinus: „Umnıno ErTare videntur. Q UL ad lıtteram de
Davide un psalmum explicare nıtuntur. ag) Imo haec sententia.
erat antıqg uorum Judaeorum el SaNnCLoOoTrUmM Patrum, quibus assentit

Alphonsus Marıa de Liguor.
At VIS S, Petrus Aet. 4, 29 PIIMUM VersSsun)ı hujus

psalmı de persecutoribus Christı tempore PAsSSIiONIS C1US interpre-
etur, nıhiılommus et1am de persecutl1one Ecclesiae
ad f1nem saeculı valet, hae illud NO excludente, CUMm Christus,
teste Paulo Ephes. N Ccaput sıt KEeeclesiae, et cles1a, estie
eodem Coloss. DE Christi. . Quapropter et. Christus,
alloquens de coeloSaulum, perseq uentem Ecclesiam, dixit „Saule,
Saule, quid persequerı1s. “ Aet. S Propterea ene Eusebius
Pamphıili, psalmum Uunc de persecutione Ececlesiae ınterpretans,
ser1psıt: „Demper persecut1io est, SCHML DE invisıbile bellum habetur,
SCHLDET Cor'  5 SCHMDEI abnegatıo, “ Eit Latomus N1C ALS U-
mentum seeundı psalmı inser1bit :

Foedera praedieit recutıtae mm1t12. gentis,
Quae licet Christı pa  a& fuere Caput

Non lle am LOTtLO dominabitur orbe
E gere haud ulla Ssceptra ecaduca die.5)

Quam sententiam et1am tene Hengstenberg.9
Quum autem hıec psalmus vicetor1am canat Matris Keeclesiae

de malıs hlus, ur patet 0 In

al S, celebrantisvietoriam KEeclesiae de gentilıtate.
rgumentum psalmı SIC eNUNGCIAaC1

potes gentıumea  u€ regumfractu
Brev Psalter., quod multis Hıeron. abiudiecatur, $ M

Morın 61 vindi ecdotıs Maredsolanis.
Robert Be ı1 ın psalmos dilucıda explanatlo. Venetiis 1614

Dedicatum OpPUuS Pap aulo
euvres completes (Paris n Alphons. OPUS uum

super Psalmos dedicarviıt PapaeClementi N:
Maxıma Bibliothecai
Davidis psalmi 1: carmen conversi per Jacobum Latomum;

Can0o0Nıcum Lovanıensem. nNntive 12a€e1587
Commentar über die Psalmen (Berlin ad

„Studien und ittheilungen.* 1898,. SG P®



1T iınvıcto atque unıversaliı a Deo Patre F‘ılıo
tradıto. Magna consolatio nostrıs praesertim tempor1ıbus pPIO
Christianis. Sufheit hıe psalmus a confutandos ineredulos eit CON-
fundendos polıticos.

Fınıs psalmı est OVeTe homines, Prascl1Ipuc PFID -
cChristianos, ut essiane el e1IUS Keelesiae adhaereant,

65sSe velıint. (uapropter huljus psalmı meditatıio PFaslIpuG
princıpibus minıstrıs commendanda est.

Quatuor constiat hıe psalmus strophis, Q Uar un PIIM3A,
tertl1a el q uarta septen0os, secunda SCX VerSUuS comprehendit. In
PILIDA M ı Darvıd deser1bit seditionem populorum ei
contira Jehovam CIUSQUE Messiam, secunda 0 E despectum
quechl habet Pater coelestisPLO ıllıs sed1t1i0818sC1USQU® terrıbilem
ad ıllos die 1ud1C1, tertjaY ( —9 Fıilium Deı
annuntliantem deeretum Patrıs aetern1 de SC1PSO, quarta N HO2
(Vulg, 15) admonet ut Fılıum osculentur. Psalmus CTKO hıe
dramatice, ut dicunt, COM pos1tus est Primae strophae est
x secundae el tertiae coelum, quartae prophetae thalamus.

1!
Stiro pha A, Darvıd VISLONeEe de Messıa et, KEecles1ıa raptus

abrupto 1inıt1o0 lectorem medias conspirationes CONtra Deum
CIUSQUE sanctam Keeclesiam sıstıt, exclamans:

Quiıd tumultuantur 1115A4110 CUu strepıtu gentes
ones stu nt 1NanNla

OoONns unt terrae,Princi oed CO
Contra Jehovam et uem 1pse
Vineula rumpamu
Abielamus nobis

1t tam92 C sequente praeterıt
inıuste fact1, et Ccum sequente futuro fine rus facjiendi

122412 est aCcCUusatıvus ut 4, HA hie de dolo adhıbitum
est ut 37, 13 Protxr r1e signıficat eINISSONEIM sonıtus semuıntern]ı
et, semilextern1 factam _SIVe gutture (115, SLIve palato FOV. 87 77
S1Ve lıngua (3D, 28), SLVC abhomine,SL1VE columba, S1V® leone.

ene hie exclamare possumus cum S, olumbano:
Optimus est anımus Christi vestitus amore, ?)

et dieerecu Augustino:In malıis MUrmura 0MN18S er  9bonis ubilat 0OMN1sterra.®)
Apud Rosenmüller, scholia est.
Migne 287

pS 100 (99)



Futurum C gradum COMPONETE SICU Sam.
14 1 DIO nobıs est FaCcscNS, perfectum D designat quod
futurum illud praecedit AA Nıphal E sedere 6458 O
DTOPDIIC sedere simul et translato consulere, consılıum
CaDCTO, ut 31 e YY {1 MN et. Can (forsıtan
irenantes) poEULCI stylı artieulo carent Populi regibus ef
prine1p1bus sedueti Contira Jehovam et OChristum eE1IUSs quem oleo
SAanNnCiO unx1 sibıque arctissıme CON1LUNKXIT CONspırant Pro-
posıtum

Versu 50 propheta audıt. Dieunt: Pronc]iamus nobis leges
Jehovae ess1i3e. Pathetieum sutixum 6IN' 160e ehem ad Jehovam
‚E1 ess]am e1lUuUs refert. Duo cohortatıva AD et DW

mutuam cohortationem exprimunt. dioocculto apertis
ONUS MUus cohortaitionisrespondent. OptimeS. Alphons.

„HaecNC versum contra lures antıquos Patres adnotavit:
verba e Sar  Dav1d IN1IN1ICIS Dei ef Christi applicat. Sed patet eorum
verbıs, e0S eEsse ditione Christi. Cfr. 1Lu®2. 1 - At nihilo-

haec verba eti1am trıbul possunt Pilato et Herodi, ut fit ı
Actıbus Apostolorum, Q Ul agebant NOILINE Judaeorum. Seditiosi
OISO volunt rumpeL©6 vincula, mMUurmurantes de OPPFESSIONE,

tum funes, laetantes de liıberatione.
ıllustrandam anc stropham et denique totıus psalmı

argumentum pPra6cıpue facıt enrıcı COontraGregoriumVII
el Napoleonis CONtra 1um VIL (Quantum autem contribuere possıtad publicam salutem econcordia inter Sacerdotiu mper]

MONSTra: historia Caroli ef Leonis IL odova Kemig11
S, Leopoldi ei Innocenti I efc.

In secunda stropha vid proph Jehovam elevatum
han SCCNAM bellie TOTr superbae atrocıtatis, verbaque

QqUae Jehovaad furentes hostes loquitur.
Qui In coelıshabitat, ridet c0S,

bs nat e0os Dominus.
ve ıratus eOoSs compellabit,

ndus perturbabit :
De Mess OTa Julius Firmius Maternus (T 348) ad e

um et coel ema Domino Nostro CUunguenti maijiestate
est. Max. Bi f d V174
Bene s Alpho verb Adversus Do et. adversusChristum 1US

ommentatur : >Inimi equentes um Christum, etiam contra Deum
bellum gerunt, DA Mes m1 ulis operatus est, Filium De1i esse
proba

9*

rS
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J pse SO F1X 3 In INEUM
In Sionem montfem miıhı SAaCTUM.

YuantumVvıs hostes Jehovae furant nıhilomınus ad
e NO  m pertungunt aAm est m el Z habitans eoelis Q Ul
tantum dıstant erTa, et esft ] HNN ıd est In DET10 pPra6-
ditus UN1L1VETITSAaS ereaturas aC{IUS ad finem

praefhnıtum dirıgıt, Q UL alıquıs hoe impedıre possıt. Quatuor
futura hoe el sequente exprimunt, quanta securıtate
Deus atroces hostes hac infima erra pOSItOS resplclat
12 ei12Am ad DL (a DE ( INAaSIS usu 1 Libris 'T”’hora

1un1orıbus) pertinet, ut pa $ et 37 1 Jehova irrıdet
hostes SUOS, Q U12 inhinıte distat ab moliminibus, despicit
eoÖos qUOQUC, na tantum permittıt COTUMmM,
usquedum e5 1D53 capıantur. Propterea ene Hıeron. ad
adnotarvıt : „Non quod He derideat, sed quod 11085

derısu dıgna fac1amus. Apud (Calmet.
Terminum Jonganımitatıs diyınae psalmısta
Versu 50 OVveEe s1cut eut. 2 9 19 (efr. (4, 3064 13)

exprimıt, QUAaC draeec1islior est alıq uando et abruptior
deinde, S18NINCANS momentum QUO ITEa Dei cContra hostes SUOoS
ardescet. Tune, scilmpore lutea1iel tumpartiqularis y tum unversalıs

TO, TE ELC TOYV KALDOV TNG “OLOEWS AyaEpETAL 1) LunNGC E0S-

consterne(t, conteret, fugabit. Prima pars VerSUuSs est sıcut onıtru
roLans, aaasıiecut fulgur percutiens.

Sıicut stropha seditiosorum ermonefinı
aeCc ehovae 1pS1US verbıs celauditur. SensusestVos &101S
contra ei Messi1am, CO autem 1PSsSe econstitu1i eu:

„Kst iırıtalıs 10KEeeclesia.107 1d est Ecelesiam.
qua Deo Patre T' @.  D4 constitutus est Christus: qUa®6 est.

totfo orbe terrarum : QquO est 1905882) KEecelesia ecatholiea.“ pta
Max Biıbl I  ? 3592 Etiam Bossuet 4aeCc verba attrıbult Deo
Patrı, ?) efr. pPS 110, Isaı. 2) ıch. 4) eie.

In S A annuntıjat Filius deecretum Patrıs aeternt
de SC1PSO.

ehovae dıetum promulgabo :
T, INg ult, Fihlius mih] C5S,
Kıo'o hodie ‘FO EeNUl,

St Athanas. OP Parıis. 1698 1: 0487
euyvyres completes. Lachat 67
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Koga, el gef1tes ı bı dabo possessionem,
Terrae Nnes peculıum.
Ferreo hbaculo eOS Onteres,
U+t asa hgulina econtundes.
De constructione 5 CUMmM >N 1am ın locıs disere-

pantıbus loeuti 1I1NUS. Securus ei absque timore ess1as hostibus
uls deeceretum BIE DD insculpere) Altıssımı manıfestat quod
1amMm immutarı 1910701 potest. Decretum 1n consıstıt, quod ess1as
est Kiılius Del, gen1tus el NnNAatus Patre Verbum AD  an . O (hie 2
mutato Patach ıIn Zere, s1icut 11 2 ei generationem Patre
el partum maire exprimere potest, sicut vEWdy: hie de aetibus
divınıs congruentibus digne intelligendum est Hıc textus 1am

Paulo Hebr 1? efi, I, ad probandam generatiıonem
aeternam FKilii Patre cıtatur, Act. autem Sr 33 i1dem Apostolus
hunc textum resurrectione Christi adımpletum esSsEe' asserıt,
et innuilt a.d Rom. _ KEx QUO concludimus, NEQUE illos Patres
plenam verıtatem ASSECCHUTOS EesSSCcC quı 1psum tantum de generatıone
aeterna interpretantur, illos Qqu1 eu antum de g]orıhcatione
esu intelligunt, sed ın inveniırı comparatıonem abbrevıatam,
sıcut non L’are ın n ser1ptura, hoc SÜü: Sicut CO te genul ab
A4eternıtate Hea essentla, S1C resusecıtans mortuls eti1am
quoad naturam tuam hamanamte genu]1 !) ın Kıllum 9 illam
immortalem facıens et glorıficans eir. Philıpp 2 S14 Joh 7
quam u assum ptam Cu persona ua dıyına unıveras, non - autem
misecueras, INAaLEeENS quod erat ab aeferno. Hoc ergo damnantur
elt. Arılanı el Nestorlanı ei Kutychianı et.; Monothelitae et Adoptian].
Hodie igıtur ad diıem resurrect1on1s referendum esSL, prout dieit
S, Hilarius serıbens: „J quod ın psalmo est Filius mMeus es UU
egOo hodie genul te, NOn ad Vırgıin1is partum, neque ad avaerı
generationem, sed ad primogen1tum exX mortuls pertinere Apo-stolica auctoritas est.“ Propterea qula Christus est Fillus Dei,
21 CcCom etit regnum mundı vel dominatio unıversalıs, S1 illam cuplit,ut dieitur

Versu OCtavo _E] ONW suecediıt futurum _ paragogicum, ut
Sus est ın apodosi imperatıvı. Pater destinavit Filio SUO regnum
mundiı e1que illud darp semper paratus est quandocunque Filius
illud desiderare sıgnificat. Propterea Alphons. SIC Patrem

Christus 1pse Ma: 19, Yesurrectionem generationem . vocat. Cir.
insuper dietum : prıimogenitus mOortu1s Coloss 73 et primogenitus mortuorum
Apoc K de Christo resuscitato, et OpLITEVTOG YL00. Hen  W SE ANAGTATEWE
YEXpOY Bom Cir insuper Petr. L, 3, e
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coelestem ad Fılıum loquentem introducıt : „Quum tu natfura S15

Filius MCUS, ACQUUH est, ut
populos ei terram.“ Kılıum autem illud
velle, pate ostens1ione deereti Patrıs. Quod decretum eti1am
cCon verba Ha formıdabıilıa PLO hostibus Christı, Q UL e1USs

1MpET10 submittere nolunt, QUAC sequuniur
Versu ONO DV s1cut 124 d1xImus, NORN signıfcat:

vel pasces, sed Contieres vel confrınges COS, quod melıus CON-
venıt oratıonı et VITZAGC ferreae, QUAa Christus: hostes SUOS,
qUul sSunt velut lutea (efr. Jer. E I1} frusta contundet.
Virga ferrea autem ess]1as hostes eit pune ei subilectos te-
nebit Haec verba de 1MpeT10 sanctorum occurrunt Apoc 27
el de 1m Christiı 1bıd et 19 15° quıibus 1 loecısamen

Johannes MWOLLALVELV Pro DV posuilt, S1C innuendo, Christum
et Sanctos desiderare, ut peccatores eCoOonNvertantiur el vıyant.

Bene X Hr Salesius utıtur SEA a probandum Ecececele-
eatholicam cS5S5Cc visıbilem et unıyersalem.1 autfem UOptatus

illıs probaverat universalitatem e unıtatem KEcclesliae, dieens :
„Lota est donata erra CuUum gentibus ‘ totıus orbis, Christo un  [<

POSSCSSIO est.
Kx praecedentibus Propheta infert :

Kre apıte,Diseciplinam, r1NC1p€S, admittite !
Colıite Jehovam reveyenter,Trepidieu: vereamını

oseulum f 1lgıte, tanto Nato ve
Ne S1 lrascetur, res vestra pessun iur
Etenim 1Tra e1Us leve exardes
Felices sunt Qul ad eU:confugiun
53 AL VUV (1 Joh. 27 28) ıtaque,forma illationis,

s1icut TOV. 5E et Jer 28 D Admonıtionem nO  a} ad turbam
seditiosorum, sedobTres MAagnNas etSTAaVES QUas v]1dıt et audıvit,
po& ad Prıncıpes terrae dırıgıt. VN WD CrSo sunt

1udıces ubique errarum constituti. Tidem auftfem Sunt et
iudiees terrae. Quam ob CcCausamı ene dicıt Alphons. : „ VOS
igitur regesS, quı estis iudieesterrae, intelligıte quid 1 vestrum
officium, et iıllud bene adimplere satagıte. c Hıphıl DD SI1SN1-
ficat intelleetum _aCQULFETE vel ostendere ; Niphalmeb ut Niph

Oeuvres, chit. Vives 3790 Etc:.ibl.
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toleratıyum cCastıgarı vel COrrıg1 permi1ttere, S1ICH Prov.

permıittere ut s1bD1 eonsılium detur, (r QUACIL PCI-
miıttere Conferatur quoad Dap Hanc generalem ad-
monıtıonem speclalıs sequıtur

Versu 1170 Q Ua respicıt Jehovam, 120 autem alıa
respicıt Eiıllum. Admonentur Cr reDES, ut servlant Domino
timore ei exultent C Lremore, id est gaudeant de felıcıtate
quod LAnNTtOo Domino et Deo CI VIre possun(t, a Iaetitıa CGCAar-
nalem lieentiam degeneret, gaudıum iıllud BE reverentı]a erga&
Deum m1sceant. Ur. ebr 1 „Danct 1rı s1C de SC certil
sunt, ut amen SCHMDET sınt de tentatıone suspect].” Greg.

Job
Admonitio reSPICIENS F'ılıum, breviter edicens,

el SS111 MDOS bıs © nullo ınter vetieres
int erau a S et Chald Tre‘ 1Sa est. A&

elarıitate el obfusca verıtate clinassent' lege
bant 7)=) ei TAaLÖELA vel discıplina (Vulg VOr ebant,
acelpiebant pro adverbio vertebant (Aq Sym
Hıeron.). Melior autfem q Han VeEersS1IO est. adnotatio S. Hier. ı hune
locum. „LTO INq ULT, quod FTACGCO dieitur Ö0dEuGÜE TALÖELAG

adoratehebraeo egıtur Nesecu Bar, quod ınterpretarı potest:
Filium. Apertissıma ıtaque de Christo prophetia, ei ÖöTrdo präag-
ceptl: adorate Fıliıum, Oorte irascatur Dominus hoc est, Pater.'
Piel DW) antum Oscuları sigynıhcat, habet autem P  hie sensum
adorationis. Mirandum autfem NON esL, quod filius D
designatur hıe VOCe®e (PrOoVv: J4 Y Occurrı } allas ef
tantum stylo sublımı usurpata, tea praeclara

jleta sint. Detectus aut art hoec loco ad amplifican-eb 42460 et arabo, ıta ut SEIHSUS sıt :Lcut
um L Filium. Subieetum autem ad JN

es otPater, S, Hier. et prou sequıtur stropha ecun a

Quae eq ‚‘.']JTavertenda SsSun pereatıs
quoad 1am ingrediamin1ı dueitadinterıtum.

Quae adhu unt hebraeo hoc versu conıuneta
L, autfe

V, m. 13 för Quı1 ergo Filium oscuları
faecıl N1ım contraeos 172Patris coelestisefrectant, tiiıme

exardescere posset. at contra sunt 11 quı refugium SUUIN

revlar. ut SUPIa,
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1ın Dein Filio collocant, EU. asylum SUUMN, domum SUAIN,
facıunt. Hıc est. Su verbı ir  DT  48 u Hıe recolatus dietum

S, Johan D: 16 „ IC Deus dilexıt 1£1undum « etfc. ei dietum
S, Benediceti: „Chrıisto Oomnıno nıhıl praeponant. S hegz (3

Jam d1ix1mus, psalmum unc allegarı 1n Aetıbus Aposto-
lorum ef In epistola a Hebraeos. Sed insuper et1am nomına

ÄpLOTÖG, et viOC TOU SQU Joh. K in OT® Nathanaälıs e1
Matth. 20, iın oOre Summı Sacerdotis hoec psalmo et. Dan
S: derıyanda Sunt

Seribebam Romae In collez10 Anselm1 1n monte Aventino
die Norv. 1898

—bpenheim) ın Maınz un Hirschau.Jacobus (von
Von Pfarrer FE Kl

Das Benedietinerkloster St. aCco auf dem erge he] Maınz
War B Jahr 1450 der untier dem Namen „Bursfelder Union“
bekannten Reform beigetreten und selbst ZAH eiınem Semı1narıum
reformationis für OmMn12 fere eireumlacent]a S Benediceti monaster1a
geworden.

In der Reihe tüchtiger Ordensmänner jener Zeit finden WIFTr
eınen Jacob von Uppenheım, welcher eıne Zieit lang as Amt
eines Kellers versah.

Der Prior Johan Butzbach von Laach nenn iıh „einen
Mann, der 1n ın göttlichen un menschlichen Wissenschaiten
ohl geübtes bewährtes "’alent verrieth, hervorragend durchRednergabe. (L

Diese seE1INeEe Befähigung hat es  sicher veranlasst
schauıhn se1ıne Oberen Zwecke der Klosterreform nach Hi

sandten. Hier, mehrer Jahre Novizenmeister, suchte ‚er durch
Wort und Beispiel die Norvızen 1n den Geist des wahren Ordens-
lebens einzuführen.

Am Donntage ach Ost_érn 1493 28 Aprıl fand
Hirschau das Provinzkapitel des Benedietinerordens SLa  ’

ın welchem Abt Trithemius und andere den Vorsıtz führten.
ährend der Tagung starb Jacob VO Oppenheım ; Trithemius
konnte deshalb ın seıner Hirschauer Chronik ZUIMN Jahre 1493
die Angabe machen : VIr 1n dıyınıs scr1pturıs ad.t_nodum erudıtus,

1) Maiıinzer Monatschr. (Mainz, VIIL, 213 841 Urkk. über die
Burstf. Reform. Im Carlsruher Archiv eıne Perg.-Handschr, Lagerbuch Vvon Sppnh.mit urs Urkk.

Auszüge AauUuSs dem Auctariü_m Butzbachi ın rch. ; Hess. Gesch
. A

XIN, 7493) missus Hirsaugiam. Joannıs FE 823 Jacobus.


